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DESCRIZIONE GENERALE 

 Il condizionatore d’aria Fresco 3000 RT, consente di raggiungere il massimo comfort termico nella cabina guida 
dei veicoli industriali durante le soste diurne e notturne. 

FUNZIONA A MOTORE SPENTO, in modo estremamente silenzioso. Si installa rapidamente senza necessità di 
modifiche su qualunque tipo di veicolo provvisto di oblò.

Utilizza refrigerante R134a (fluido refrigerante ecologico).

Potenza frigorifera 950 Watt / 3250 BTU 

Portata aria evaporatore 450 m3/h 

N° velocità ventilazione 6

Tensione di alimentazione 24Vc.c

Assorbimento elettrico 14,5A (max) 
7,5A (standard) 

Refrigerante R134a 

Compressore Danfoss BD350 GH 

Funzionamento a motore spento SI

Controllo elettronico della temperatura  
con pannello di comando digitale SI

Telecomando SI

Peso 32 Kg 

CARATTERISTICHE TECNICHE  

LAITTEISTOKUVAUS

Fresco 3000 RT -autoilmastointilaite mahdollistaa miellyttävän lämpötilan ylläpitämisen hyötyajoneu-
vojen ajohytissä työtauoilla päivä- ja yölevon aikana.

Ilmastointilaite toimii myös, kun ajoneuvon moottori on sammutettuna. Laitteen käyntiääni on erittäin 
hiljainen, ja sen asentaminen on helppoa ilman muutostöitä kaikentyyppisiin (kattoluukulla varustettui-
hin) ajoneuvoihin.

Fresco 3000 RT -ilmastointilaite käyttää (luontoystävällistä) R134a-kylmäainetta.

TEKNISET TIEDOT

Jäähdytysteho 950 W / 3245 BTU

Lauhduttimen ilmavirtaus 450 m3/h

Puhaltimen nopeusasentoja 6 kpl

Käyttöjännite 24 V DC

Virrankulutus 14,5 A (suurin) 7,5 A (vakio)

Kylmäaine R134a

Kompressori Danfoss DB350 GH

Toimii ajoneuvomoottori sammu-
tettuna Kyllä

Elektroninen lämpötilansäätö 
digitaalisella säätöpaneelilla Kyllä

Kauko-ohjain Kyllä

Paino 32 kg
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FUNZIONAMENTO  /  CENTRALINA DI CONTROLLO KÄYTTÖ / SÄÄTÖTAULU

Voit käyttää Fresco 3000 RT:tä ilmastointilaitteena tai myös pelkästään puhaltimella.

ILMASTOINTIKÄYTTÖ (AC)

T0: Käyttäjän lämpötila-asetus
Tamb: Lämpötila-anturin mittaama ulkolämpötila
V1: Kompressorin 1.-käyntinopeusasetus (2.500 r/min)
V2: Kompressorin 2.-käyntinopeusasetus (4.000 r/min)

Säätölaitteen perustoimintaperiaate:
Laite käynnistää puhaltimen automaattisesti noin 30 s kuluttua kytkemisestään päälle.
Pisin ilmastointilaitteen yhtäjaksoinen päälläoloaika on 6 tuntia.
Näytössä näkyy käyttäjän asettama lämpötila (T0).
Käyttäjän lämpötila-asetusalue on 17 - 28 °C.

ON/OFF- / TIMER -ajastinnäppäin (ks. kuva 2, kohta a):

ON/OFF-toiminto:
Kun ilmastointilaite on pois päältä, näppäimen pitäminen yli 2 s painettuna käynnistää laitteen.
Kun laitteisto on päällä, näppäimen pitäminen yli 2 s painettuna sammuttaa laitteen.

Ajastintoiminto:
Kun ilmastointilaite on päällä, jokainen TIMER-näppäinpainallus lyhentää ajastimen toiminta-aika-
asetusta 1 tunnilla.

MAX AC-näppäin (huipputehon käynnistys, ks. kuva 2, kohta f):

Kun ilmastointilaite on päällä (vakioasetuksellaan V1), MAX AC-näppäinpainallus korottaa kom-
pressorin käyntinopeusasetuksen seuraavaksi 4 tunniksi V2-arvoon ja lumihiutalekuvakevalo syttyy 
(vakioasetuksella V1 merkkivalo palaa himmeänä).

Korotetussa käyntinopeusasetuksessa seuraava MAX AC-näppäinpainallus palauttaa laitteen va-
kioasetukseen V1.

TIMER-ajastinnäppäimen painaminen korotetussa käyntinopeusasetuksessa lyhentää nopeusase-
tuksen V2 toiminta-aika-asetusta 4 tunnista 1 tunnilla kutakin painalluskertaa kohti; lyhin aika-ase-
tusarvo on 1 tunti.

PUHALLINKÄYTTÖ (FAN)

Kun ilmastointilaite on pois päältä, näppäinten “+” (nopeuden lisäys, ks. kuva 2, kohta c) tai “-” (no-
peuden vähennys, ks. kuva 2, kohta c) käynnistää ainoastaan höyrystimen 6-nopeuksisen puhalti-
men; käytössä oleva puhallinnopeus ilmestyy näyttöön.

Voit sammuttaa puhaltimen säätämällä nopeuden vähennysnäppäimellä “-” sen nopeudeksi “0”; 
kulloinkin käytössä oleva nopeusasetusarvo näkyy laitteen näytössä.
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FUNZIONE SALVA BATTERIA (AC / VENT)

La funzione salva-batteria interviene quando la tensione scende sotto il valore di 21,5V.

In questo caso, l’impianto (AC o VENT) si spegne, disattivando anche la funzione di ventilazione e sul display 
compare il messaggio E1 e si illumina il simbolo della batteria.

Quando la tensione ritorna, per almeno 10 secondi, al valore di 25V, il sistema si riattiva automaticamente 
iniziando a far partire la ventola del condensatore e in successione la ventola dell'evaporatore e il compressore. 

ERRORI VISUALIZZATI SUL DISPLAY (AC / VENT)

Descrizione Messaggio Simbolo 

Tensione batteria 
(È intervenuto il dispositivo salva-batteria. La tensione è scesa al 
di sotto del valore di 21,5 V.) 

E1

Sovraccarico di corrente dalle ventole 
(La ventola del condensatore o dell'evaporatore sovraccarica la 
centralina oltre il limite consentito. Causa possibile: corto circuito o 
un impedimento alla rotazione della ventola.) 

E2

Compressore bloccato 
(Il rotore risulta bloccato o la pressione all'interno del circuito 
frigorigeno è troppo elevata.) 

E3

Velocità di rotazione minima del compressore 
(Se il circuito frigorigeno è sovraccaricato, il compressore non 
riesce a mantenere la velocità minima di rotazione.) 

E4

Temperatura elevata sulla centralina di controllo 
(Se il circuito frigorigeno è sovraccaricato o se la temperatura 
ambiente è elevata, la centralina di controllo evidenzia questa 
situazione.) 

E5

Errore di comunicazione 
(Non c'è comunicazione tra il display e la centralina di controllo.) 

E6

Sonda di temperatura 
(Se la sonda è in corto circuito o non è connessa, l'impianto si 
ferma.)

E7

Tilt
(È intervenuto il dispositivo di disattivazione impianto in caso di 
ribaltamento.) 

E8

TELECOMANDO

Il telecomando regola sia la funzione condizionamento che la funzione ventilazione. 

Mediante il telecomando è possibile: 

- Accendere e spegnere l’impianto  (vedi rif.a fig.2) 

- Regolare la temperatura   (vedi rif.b fig.2) 

- Regolare la velocità di ventilazione   (vedi rif.c fig.2) 

- Inserire la funzione di MAX AC   (vedi rif.f fig.2) 

  - Modificare la funzione TIMER   (vedi rif.a fig.2)

AKKUTEHON SÄÄSTÖTOIMINTO (AC / FAN)

Akun jäljellä olevan tehon säästötoiminto käynnistyy akun jännitteen laskettua arvoon 21,5 V.

Säästötoiminto sammuttaa ilmastoinnin (AV tai VENT) ja puhaltimen (FAN); näyttöön tulee ilmoitus 
“E1” ja akkukuvakkeen valo syttyy. Kun akun jännite palautuu ainakin 10 sekunniksi arvoon 25 V, 
järjestelmä käynnistyy uudelleen järjestyksessä lauhduttimen puhallin, höyrystimen puhallin ja kom-
pressori.

VIKAILMOITUKSET (AC / FAN)

Syy Ilmoitus Kuvake
Akun jännite
(Akkutehon säästötoiminto on käynnistynyt; akun jännite on 
laskenut alle 21,5 V:iin)
Puhaltimen ylivirtakatkaisu
(Lauhduttimen tai höyrystimen puhaltimen ottama virta on 
kasvanut yli sallitun ja ylikuormittaa säätöyksikköä, mahdol-
liset syyt: Oikosulku tai puhaltimen mekaniikan juuttuminen)
Kompressorin lukitus
(Kompressorin roottori on juuttunut tai jäähdytyspiirin sisäi-
nen paine on liian suuri)
Kompressorin pienimmän käyntinopeuden alitus
(Kun jäähdytyspiiri on ylikuormittunut, kompressori ei kyke-
ne ylläpitämään vähimmäiskäyntinopeuttaan)

Keskussäätölaitteen ylilämpötila
(Säätölaite varoittaa jäähdytyspiirin ylikuormituksesta tai 
liiallisen korkeasta ulkolämpötilasta)

Tiedonsiirtovirhe
(Näytön ja säätölaitteen välinen tiedonsiirtoyhteys on katkennut)

Lämpötila-anturi
(Anturijohtimet ovat oikosulussa tai poikki, 
ilmastointilaite sammutetaan)
Kallistus
(Laitteiston kallistusanturi on kytkeytynyt laitteiston kallistuttua 
sallitun toiminta-alueensa ulkopuolelle, ilmastointilaite sammuu)

KAUKO-OHJAIN

Kauko-ohjain toimii sekä ilmastoinnin että puhaltimen toimintojen ohjaimena

Toiminnot:

 Järjestelmän käynnistys ja sammutus (ks. kuva 2, kohta a)
 Lämpötilan asetusarvon säätö (ks. kuva 2, kohta b)
 Puhaltimen toimintanopeuden asetus (ks. kuva 2, kohta c)
 MAX AC-toiminnon käyttö (ks. kuva 2, kohta f)
 TIMER-toiminnon asetusten säätö (ks. kuva 2, kohta a)
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USO E MANUTENZIONE 

 IL Fresco 3000 RT viene già fornito carico di refrigerante  (450g di R134a) e collaudato. Il compressore è già 
provvisto di lubrificante. 

ll condizionatore FRESCO 3000 RT funziona a motore spento in modo estremamente silenzioso. 

Si raccomanda di non utilizzare FRESCO 3000 RT  durante la marcia del veicolo. E’ stato ideato per funzionare 
durante la sosta. 

Efficiente e sicuro, ha un ridotto consumo elettrico che non compromette l’integrità della batteria del veicolo 
assicurandone sempre l’avviamento; E’ dotato di dispositivo salva-batteria (vedi paragrafo funzionamento). 

Per migliorare l’efficienza del condizionatore si consiglia di: 

se possibile, prima della sua accensione, parcheggiare il veicolo al riparo dai raggi solari. 

Nel caso in cui la temperatura all’interno della cabina raggiungesse valori troppo elevati, si consiglia, durante la 
sosta, di avviare il climatizzatore del veicolo per abbattere più rapidamente il calore in eccesso. Spegnere poi il 
motore del veicolo ed accendere FRESCO 3000 RT che manterrà la temperatura desiderata. 

Durante il riposo notturno, tenere chiusi i finestrini del veicolo per evitare dispersioni di aria fresca ed immissione di 
caldo ed umidità'.

La manutenzione dell’impianto è praticamente nulla. 

Evitare di lasciare inattivo a lungo il condizionatore ma avviarlo almeno una volta al mese anche nei periodi 
invernali, in quanto il funzionamento garantisce la lubrificazione di alcuni componenti che tenderebbero ad 
essiccarsi se lasciati inattivi per molto tempo. 

Controllare periodicamente la batteria condensatrice e, se necessario pulirla mediante aria compressa, avendo 
cura di non danneggiare le alette in alluminio. E’ opportuno verificare il funzionamento dell’elettroventola 
condensatore. 

Quando si lavora in prossimità degli scambiatori di calore, prestare attenzione a non tagliarsi con le estremità 
taglienti delle alette. 

Sulle alette, si possono depositare insetti, lanuggine ed altri corpi che portano ad una riduzione dell'efficienza dello 
scambiatore di calore. 

All’inizio di ogni stagione, ispezionare ogni componente dell’impianto, compresi i componenti elettrici, per 
accertarsi che non si siano verificate anomalie. 

Durante il lavaggio del veicolo, assicurarsi di non dirigere getti d’acqua violenti all’interno dell’unità condensatrice 
dalla parte bassa ed attraverso le feritoie dell’elettroventola; eventualmente proteggere con un involucro. 

EVENTUALI RIPARAZIONI OPPURE INTERVENTI PER LA CARICA E RECUPERO DI REFRIGERANTE, 
DEVONO ESSERE ESEGUITI PRESSO OFFICINE AUTORIZZATE AUTOCLIMA E DA PERSONALE 
QUALIFICATO.

HUOLTO- JA KÄYTTÖTAPAOHJEET

Fresco 3000 RT -autoilmastointilaite toimitetaan R134a-kylmäaineella täytettynä (450 g), koekäytettynä 
ja kompressori voideltuna.

Fresco 3000 RT toimii myös, kun ajoneuvon moottori on sammutettuna. Laitteen käyntiääni on erittäin 
hiljainen.

Suosittelemme, ettet käytä Fresco 3000 RT -autoilmastointilaitetta ajon aikana; laite on tarkoitettu käytet-
täväksi silloin, kun ajoneuvo on paikallaan.

Fresco 3000 RT -autoilmastointilaite on tehokas, sen virrankulutus on pieni eikä se näin ollen kuluta 
kohtuuttomasti ajoneuvon akkua; suojajärjestelmä estää akun tyhjentymisen ajoneuvon toimintaa vaa-
rantavasti (ks. kappale “Akkutehon säästötoiminto”).

Fresco 3000 RT -autoilmastointilaitteen käyttötapasuosituksia

Pysäköi ajoneuvo ennen ilmastointilaitteen käynnistämistä; älä pysäköi suoraan auringonpaahteeseen.

Jos lämpötila ajohytissä on päässyt nousemaan kohtuuttoman korkeaksi, käynnistä moottori ja käytä 
ajoneuvon ilmastointilaitetta lämpötilan mahdollisimman nopeaan jäähdyttämiseen; kytke Fresco 3000 
RT päälle vasta madaltuneen lämpötilan ylläpitämiseen.

Pidä ajohytissä nukkuessasi ikkunat kiinni jäähdytetyn sisäilman pitämiseksi sisällä ja kuumankostean 
ulkoilman pitämiseksi ulkona.

Fresco 3000 RT -autoilmastointilaitteen huolto-ohje

Laite on lähes huoltovapaa.

Älä jätä ilmastointilaitetta pitkiksi ajoiksi käyttämättä; käynnistä laite talvellakin vähintään kerran kuussa 
laiteosien voiteluaineiden kuivumisen estämiseksi.

Tarkasta määrävälein lauhduttimen kennoston puhtaus; puhdista pinnat tarvittaessa paineilmalla varoen 
vaurioittamasta alumiinilamelleja. Tarkasta samalla lauhduttimen puhaltimen toiminta.

Varo lauhduttimen ja höyrystimen läheisyydessä työskennellessäsi saamasta terävien lamellireunojen 
aiheuttamia viiltohaavoja kehoosi.

Lamelleihin kertyneet hyönteiset, haituvat ja muu lika heikentävät lämmönvaihdinpintojen tehokkuutta; 
tarkasta ja puhdista pinnat tarvittaessa.

Tarkasta laitteiston kunto ja toiminta kerran vuodessa (esim. ilmastointilaitteen käyttökauden alussa); 
tarkasta myös sähkölaitteet ja laitteiston eri toiminnot virhetoimintojen varalta.

Varo kohdistamasta voimakasta vesisuihkua lauhduttimen sisään; suojaa sähköosat ja tuki koteloinnissa 
olevat aukot tarvittaessa pesun ajaksi.

ILMASTOINTILAITEHUOLTOJEN JA -KORJAUSTEN (ESIM. KYLMÄAINEEN TÄYTTÖ JA TALTEEN-
OTTO VAIHDON YHTEYDESSÄ) SUORITTAJAN ON OLTAVA ALAN KOULUTETTU TYÖN VAARAT 
JA MÄÄRÄYKSET TUNTEVA AMMATTILAINEN / ALAN LIIKE.
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DESCRIZIONE GENERALE 

 Il condizionatore d’aria Fresco 3000 RT, consente di raggiungere il massimo comfort termico nella cabina guida 
dei veicoli industriali durante le soste diurne e notturne. 

FUNZIONA A MOTORE SPENTO, in modo estremamente silenzioso. Si installa rapidamente senza necessità di 
modifiche su qualunque tipo di veicolo provvisto di oblò.

Utilizza refrigerante R134a (fluido refrigerante ecologico).

Potenza frigorifera 950 Watt / 3250 BTU 

Portata aria evaporatore 450 m3/h 

N° velocità ventilazione 6

Tensione di alimentazione 24Vc.c

Assorbimento elettrico 14,5A (max) 
7,5A (standard) 

Refrigerante R134a 

Compressore Danfoss BD350 GH 

Funzionamento a motore spento SI

Controllo elettronico della temperatura  
con pannello di comando digitale SI

Telecomando SI

Peso 32 Kg 

CARATTERISTICHE TECNICHE  

ALLMÄN BESKRIVNING

Fresco 3000 RT är en klimatanläggning som gör det möjligt att hålla optimal temperatur i förarhytten 
på produktionsfordon under arbetspauser dag- och nattetid.

KLIMATANLÄGGNINGEN STARTAR NÄR MOTORN STÄNGS AV, och den är extremt tyst. Den kan 
lätt installeras i alla typer av fordon (som har taklucka) utan omändringar.

Anläggningen använder R134a som köldbärare (en miljöriktig köldbärande vätska).

TEKNISKA DATA

Kyleffekt 950 W / 3245 BTU

Luftfl öde, evaporator 450 m3/h

Antal fl äkthastigheter 6 st

Arbetsspänning 24 V DC

Strömförbrukning 14,5 A (suurin) 7,5 A (stadard)

Köldbärare R134a

Kompressor Danfoss DB350 GH

Fungerar med avstängd motor Ja

Elektronisk temperaturkontroll 
med digital kontrollpanel Ja

Fjärrkontroll Ja

Vikt 32 kg
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FUNZIONAMENTO  /  CENTRALINA DI CONTROLLO ANVÄNDNING / KONTROLLPANEL

Fresco 3000 rt kan användas antingen som luftkonditionerare eller med bara fl äktfunktionen aktiverad

LUFTCONDITIONERING (AC)

T0: temperatur som ställs in av användaren
Tamb: omgivningstemperatur som registrerats av temperaturgivaren
V1: kompressorns normala rotationshastighet (2500 rpm)
V2: kompressorns maximala rotatiomshastighet (4000 rpm)
 
De grundläggande funktionsprinciperna för kontrollenheten är som följer:
Ca 30 sekunder efter att anläggningen kopplats på startar fl äktarna automatiskt. 
Luftkonditioneringen kan vara på högst 6 timmar åt gången.
Den temperatur som användaren ställt in (t0) visas hela tiden på skärmen.
Användaren kan ställa in en temperatur mellan 17°c och 28°c.

Knappen on/off – timer: påkoppling, avstängning och inställning av timer (fi g. 2, Detalj a)

Påkoppling och avstängning

När systemet är avstängt, håll denna knapp intryckt i över två sekunder så kopplas luftkonditionerin-
gen på.
När systemet är påkopplat, håll knappen intryckt i över två sekunder så stängs systemet av.

Inställning av timer (fi g. 2, Detalj a)
När systemet är påkopplat, leder varje kort tryck på timer-knappen till att drifttiden för systemet 
förkortas med en timme.

Knappen max ac: maximal effekt (fi g. 2, Detalj f)

När systemet är påkopplat (standardläget är v1), tryck på knappen max ac så fungerar kompres-
sorn med rotationshastigheten v2 i fyra timmar. Detta indikeras på displayen med symbolen snöfl in-
ga som tänds helt. I normalläget v1 är denna symbol bara halvtänd.

När systemet är i läge för maximal effekt, tryck på max ac för att återvända till normalläget v1.

Om du trycker på timer-knappen medan systemet är i läge för maximal effekt, förkortas den tid kom-
pressorn går med hastigheten v2 med en timme till tre timmar. Med ett tryck till förkortas tiden till två 
timmar osv.

VENTILATION (FLÄKT)

Om du trycker på knappen för ökning eller sänkning av fl äkthastigheten (fi gur 2, detalj c) medan 
systemet är avstängt startar bara evaporatorfl äkten. Du kan välja mellan sex olika hastigheter, som 
visas på kontrollenhetens display.

Om du vill stänga av fl äkten, måste du välja hastigheten 0 på displayen med hjälp av knappen för 
sänkning av fl äkthastigheten.
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FUNZIONE SALVA BATTERIA (AC / VENT)

La funzione salva-batteria interviene quando la tensione scende sotto il valore di 21,5V.

In questo caso, l’impianto (AC o VENT) si spegne, disattivando anche la funzione di ventilazione e sul display 
compare il messaggio E1 e si illumina il simbolo della batteria.

Quando la tensione ritorna, per almeno 10 secondi, al valore di 25V, il sistema si riattiva automaticamente 
iniziando a far partire la ventola del condensatore e in successione la ventola dell'evaporatore e il compressore. 

ERRORI VISUALIZZATI SUL DISPLAY (AC / VENT)

Descrizione Messaggio Simbolo 

Tensione batteria 
(È intervenuto il dispositivo salva-batteria. La tensione è scesa al 
di sotto del valore di 21,5 V.) 

E1

Sovraccarico di corrente dalle ventole 
(La ventola del condensatore o dell'evaporatore sovraccarica la 
centralina oltre il limite consentito. Causa possibile: corto circuito o 
un impedimento alla rotazione della ventola.) 

E2

Compressore bloccato 
(Il rotore risulta bloccato o la pressione all'interno del circuito 
frigorigeno è troppo elevata.) 

E3

Velocità di rotazione minima del compressore 
(Se il circuito frigorigeno è sovraccaricato, il compressore non 
riesce a mantenere la velocità minima di rotazione.) 

E4

Temperatura elevata sulla centralina di controllo 
(Se il circuito frigorigeno è sovraccaricato o se la temperatura 
ambiente è elevata, la centralina di controllo evidenzia questa 
situazione.) 

E5

Errore di comunicazione 
(Non c'è comunicazione tra il display e la centralina di controllo.) 

E6

Sonda di temperatura 
(Se la sonda è in corto circuito o non è connessa, l'impianto si 
ferma.)

E7

Tilt
(È intervenuto il dispositivo di disattivazione impianto in caso di 
ribaltamento.) 

E8

TELECOMANDO

Il telecomando regola sia la funzione condizionamento che la funzione ventilazione. 

Mediante il telecomando è possibile: 

- Accendere e spegnere l’impianto  (vedi rif.a fig.2) 

- Regolare la temperatura   (vedi rif.b fig.2) 

- Regolare la velocità di ventilazione   (vedi rif.c fig.2) 

- Inserire la funzione di MAX AC   (vedi rif.f fig.2) 

  - Modificare la funzione TIMER   (vedi rif.a fig.2)

BATTERISPARFUNKTION (AC / FLÄKT)

Batterisparfunktionen aktiveras om spänningen sjunker under 21,5 V. I så fall stängs systemet (AC 
eller VENT) av. Även fl äktfunktionen avaktiveras, meddelandet E1 visas på displayen och batte-
risymbolen tänds.
När spänningen igen stigit och varit 25 V i minst 10 sekunder, aktiveras systemet automatiskt och 
startar kondensorfl äkten och därefter evaporatorfl äkten och kompressorn.

FELMEDDELANDEN SOM KAN VISAS PÅ DISPLAYEN (AC / FLÄKT)

Beskrivning Meddelande Symbol
Låg batterispänning
(Spänningen har sjunkit under 21,5 V och batterisparfunk-
tionen har aktiverats.)
Överlast från fl äkt
(Kondensorns eller evaporatorns fl äkt överbelastar kontrol-
lenheten. Möjlig orsak: kortslutning eller blockering av fl äkt)

Kompressorn blockerad
(Kompressorns rotor är blockerad eller så är trycket i kylk-
retsen för högt.)
Låg rotationshastighet i kompressorn
(Om kylkretsen överbelastas, kan kompressorn inte up-
prätthålla den minsta tillåtna rotationshastigheten.)

Hög temperatur i kontrollenheten
(Om kylkretsen överbelastas eller om omgivningstempera-
turen är hög, varnar kontrollenheten för detta.)

Kommunikationsfel
(Kontrollenheten kan inte kommunicera med displayen.)

Fel i temperaturgivaren
(Om det blir kortslutning i temperaturgivaren eller om den inte 
är ansluten, stannar systemet.)
Tilt
(Funktionen som stänger av systemet vid tippning har 
aktiverats,)

FJÄRRKONTROLL

Med fjärrkontrollen kan du styra både klimatfunktionen och fl äkten.

Du kan använda fjärrkontrollen för att

- starta och stänga av systemet (fi g. 2, detalj a)
- ställa in temperaturen (fi g. 2, detalj b)
- ändra fl äkthastigheten (fi g. 2, detalj c)
- välja funktionen MAX AC (fi g. 2, detalj f)
- ända timerinställningen (fi g. 2, detalj a)
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USO E MANUTENZIONE 

 IL Fresco 3000 RT viene già fornito carico di refrigerante  (450g di R134a) e collaudato. Il compressore è già 
provvisto di lubrificante. 

ll condizionatore FRESCO 3000 RT funziona a motore spento in modo estremamente silenzioso. 

Si raccomanda di non utilizzare FRESCO 3000 RT  durante la marcia del veicolo. E’ stato ideato per funzionare 
durante la sosta. 

Efficiente e sicuro, ha un ridotto consumo elettrico che non compromette l’integrità della batteria del veicolo 
assicurandone sempre l’avviamento; E’ dotato di dispositivo salva-batteria (vedi paragrafo funzionamento). 

Per migliorare l’efficienza del condizionatore si consiglia di: 

se possibile, prima della sua accensione, parcheggiare il veicolo al riparo dai raggi solari. 

Nel caso in cui la temperatura all’interno della cabina raggiungesse valori troppo elevati, si consiglia, durante la 
sosta, di avviare il climatizzatore del veicolo per abbattere più rapidamente il calore in eccesso. Spegnere poi il 
motore del veicolo ed accendere FRESCO 3000 RT che manterrà la temperatura desiderata. 

Durante il riposo notturno, tenere chiusi i finestrini del veicolo per evitare dispersioni di aria fresca ed immissione di 
caldo ed umidità'.

La manutenzione dell’impianto è praticamente nulla. 

Evitare di lasciare inattivo a lungo il condizionatore ma avviarlo almeno una volta al mese anche nei periodi 
invernali, in quanto il funzionamento garantisce la lubrificazione di alcuni componenti che tenderebbero ad 
essiccarsi se lasciati inattivi per molto tempo. 

Controllare periodicamente la batteria condensatrice e, se necessario pulirla mediante aria compressa, avendo 
cura di non danneggiare le alette in alluminio. E’ opportuno verificare il funzionamento dell’elettroventola 
condensatore. 

Quando si lavora in prossimità degli scambiatori di calore, prestare attenzione a non tagliarsi con le estremità 
taglienti delle alette. 

Sulle alette, si possono depositare insetti, lanuggine ed altri corpi che portano ad una riduzione dell'efficienza dello 
scambiatore di calore. 

All’inizio di ogni stagione, ispezionare ogni componente dell’impianto, compresi i componenti elettrici, per 
accertarsi che non si siano verificate anomalie. 

Durante il lavaggio del veicolo, assicurarsi di non dirigere getti d’acqua violenti all’interno dell’unità condensatrice 
dalla parte bassa ed attraverso le feritoie dell’elettroventola; eventualmente proteggere con un involucro. 

EVENTUALI RIPARAZIONI OPPURE INTERVENTI PER LA CARICA E RECUPERO DI REFRIGERANTE, 
DEVONO ESSERE ESEGUITI PRESSO OFFICINE AUTORIZZATE AUTOCLIMA E DA PERSONALE 
QUALIFICATO.

UNDERHÅLL OCH ANVÄNDNINGSTIPS

Fresco 3000 RT levereras med köldbärare (R144a, 450 gram) och den har genomgått test. Kompres-
sorn är smord.

Fresco 3000 RT är en klimatanläggning som fungerar när motorn är avstängd, och den är extremt tyst.

Vi rekommenderar att du inte använder Fresco 3000 RT medan fordonet är i rörelse. Klimatanläggnin-
gen är konstruerad för användning medan fordonet står.

Anläggningen är effektiv och säker, den har låg strömförbrukning, skadar eller tömmer inte fordonets 
batterier och leder inte till startsvårigheter. Den är försedd med en batterisparfunktion (se avsnittet om 
användning av anläggningen).

Fresco 3000 RT fungerar effektivare om du parkerar fordonet så att det inte står i solen innan du kopplar 
på anläggningen.

Om temperaturen i hytten blir mycket hög, rekommenderar vi att du först startar fordonets eget luftkondi-
tioneringssystem medan bilen står stilla för att så snabbt som möjligt sänka temperaturen. Stäng däref-
ter av fordonets motor och starta Fresco 3000 RT för att hålla önskad temperatur.

Håll fordonets fönster stängda under natten för att inte vädra ut den svala luften och släppa in varm och 
fuktig luft utifrån.

Systemet är nästan underhållsfritt:

Undvik att lämna klimatanläggningen oanvänd under långa perioder, utan ha igång den åtminstone en 
gång per månad även under vintern. När anläggningen är i gång smörjs komponenter som kan torka om 
anläggningen används för sällan.

Kontrollera regelbundet kondensorelementet, och rengör det med högtrycksluft vid behov. Var försiktig 
så att du inte skadar lamellerna av aluminium. Kontrollera gärna att kondensorfl äkten fungerar korrekt.

När du arbetar nära värmeväxlarna, var försiktig så att du inte skär dig på de vassa lamellkanterna.

Insekter, ludd och annat material kan samlas på lamellerna, vilket minskar värmeväxlarens effektivitet.

För att säkerställa att anläggningen är i skick, kontrollera delar av systemet, inklusive alla elektroniska 
komponenter, i början av varje ny säsong.

När du tvättar fordonet, se till att du inte riktar kraftiga vattenstrålar nedifrån mot insidan av kondenso-
renheten eller genom luftöppningarna i den elektriska fl äkten. Skydda den genom at täcka över den.

REPARATIONER OCH PÅFYLLNING ELLER TÖMNING AV KÖLDBÄRARE MÅSTE UTFÖRAS AV 
KOMPETENT PERSONAL PÅ EN SERVICEVERKSTAD SOM ÄR AUKTORISERAD AV AUTOCLIMA.
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